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Penensiro mpucBsiueHo aHani3oBi cioBHHKA: Onecsa Jlasapenko, Onvea Jleman, €nuzasema Domina,
Jlapuna Pazveina. Worterbuch der Pddagogik Deutsch — Ukrainisch / Ukrainisch — Deutsch. Iledazoeiunuii
CIOBHUK HIMeYbKOI — yKpaincokoi mos. Herausgeber: Wolfgang Dohrmann. 2023. 186 ¢. MeTa ClIOBHHUKa — JIOTIO-
MOTI'TH YKpaiHCEKOMOBHUM 0c00aM (30KpeMa i TUM, SIKi BUMYIIEHO MIirpyBajy 3 YKpaiHU uepe3 pOCiHChKy BilfHY
MIPOTH YKpaiHM) 30pi€HTYBATHUCS B JIEKCHUII, IKy BHKOPHCTOBYIOTh y chepi HIMEIbKOI OCBITH B Pi3HHX HaBYAalIb-
HUX 3aKJa/iaX, 30KpeMa B JUTSTYHX CaJIKax Ta IIKOJIaX, 1 BIAIOBITHO — yMOXKIIMBUTH KoMyHikanito. [Tepexmaganii
CJIOBHHK (HIMEIbKO-yKPaiHCHKHI, yKpaiHChKO-HIMEIbKUIT) CKIATacThes 3 IBOX YaCTUH (TEPMiHH, SIKI BXOIATH
JI0 HUX, Pi3Hi) 1 BigiOpaHi 3a MPUHIMIIOM BaXXJIMBOCTI JUTS KOMYHIKaIlil MiXk OaTbKaMM Ta MpaliBHUKaMH OCBITH
B HIMEIBKHX 3aKjIafax. Y CIOBHHUKY CKPYIyJIbO3HO HigiOpaHO BIANOBIJHUKH X 3aIIPONOHOBAHO TIIYMadeHHS,
MOSICHEHHST 10 TEPMIHIB UM JICKCeM (XOTHYHHX JUIs (haxoBOi KOMYHIKAIl y ramysi mefarorikn), siki He MaroTh
BIJIIOBITHUKIB B YKpaiHCBKilt MOBi. ToOTO 3a CBOIM NPHHIMIIOM YKJIaJaHHS — Iie NepeKIaJHUH CIIOBHUK, aJie 3
METOIO SIKHAHTOYHINIIOTO PO3YMIHHS peasiil HIMeIbKOi OCBITH 3aIIPOIIOHOBAHO TIIyMAdeHHSI, IKi yMOMKIIHBITIOIOTh
3pO3YMITH CyTh TOTO YM TOTO OCBITHBOTO KOHLIENTY. TaKuil MiJIXi/l € HeTPaAUIIMHIN, IPOTE AisUTbHICHUI, TOOTO
JIa€ 3MOTY B SIKHAIJOCTYNHIIINH CIIOCiO 3pO3yMITH MEArorivyHi MOHATTS, SIKi KyJIbTypHO 3yMOBIeHi crierudi-
KOO PO3BHTKY IE/IarOTiKM B Tiil 4 Tiil KpaiHi.

CIIOBHHK OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI MaTepiaiu 3 mpoOieM HaBIaHHS (30KpeMa opraHi3alii HaB4albHO-BH-
XOBHOTO ITPOILIECY, BUXOBaHHS ((OpMyBaHHs 0COOMCTOCTI), OXOPOHH ¥ 3MIIIHEHHS 3[J0pOB’s IiTei 1 30pieHTOBA-
HUH NepemyciM Ha HiMeIbKi peatii.

CTBOpPEHHS CJIOBHHKA CTAJIO BiJIIOBIA/IIO HAa BUKIHUK, IIPOOJIEMy HEratHOro MOPO3yMiHHS YKpaiHCEKUX
BUMYIICHUX MITPaHTIB y 3aKJIaJlax OCBITH, sIKi TOYAJIM BiABiXyBaTH y4Hi 3 YkpaiHu. Y poMy HOBH3HA 1 6e33a-
NepevHa pakTUIHa Bara PereH30BaHol Iparli.

Kniouogi crosa: CIOBHUK, TIeiarorika, HiMerbka MoBa, yKpaiHcbKa MOBa.

DOI:

2023 p. y BugaBuuurBi Wolfgang Dohrmann y Bepiini BURIIIOB APYKOM CIIOBHHK
“Warterbuch der Pddagogik Deutsch — Ukrainisch / Ukrainisch — Deutsch”, sxuii g1omno-
BHIOE 37I00yTKH YKPATHCHKOTO CIIOBHUKApPCTBA Yy rajly3i MeJaroriki, 30KpeMa BKe BiIoMi
OZIHOMOBHI CJIOBHHKH [4] Ta nepexiiajiHi cIoBHUKH [1-5].

VY NOpiBHIHHI 3 TAKUMH CIIOBHUKAMH, PELIEH30BaHE BHJIAHHS OXOIUTIOE HE JIMIIE
TEpMiHH, a i TOHATTS Ta TX HalMEHyBaHHsI, Ki MOTPIOHI JJIsl KOMYHIKaIil y IIKOJIax 4u
TUTSYNX cagkax HimeduuHw, Harmpukiam, OaThKIiB 13 BUMTEIIIMU YU KEPIBHHUKAMH IIKIJI.
ToOto (haxoBi MOHATTS TOMOBHEHI JIEKCEMaMH, K Ha AYMKY yKJajadiB, HEOOXiaHI Juis
CIJIKYBaHHS Y HAaBYQJILHOMY 3aKJIaJii.
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CTBOpEHHSI CJIOBHHMKA CTAJIO BIAMOBIJIO HA BUKIHK, MPOOJIEMy HEraiHOro mo-
PO3YMIHHSI YKPaiHCHbKMX BUMYILEHHX MITPaHTIB 3 PI3HUMH 0cO00aMH y 3aKiajax OCBITH
Himeuunnu. Y 11pboMy HOBH3HA 1 Oe33arepeyHa mpakTHYHA Bara peleH30BaHoT Mpalli.

OCHOBHE 3aBJJaHHs PELIEH30BAHOTO CJIOBHHKA JIOTIOMOI'TH 0co0aM 3 YKpaiHu 30pi-
€HTYBATHUCS B JICKCHIII, IKYy BUKOPHCTOBYIOTh Y c(hepi HIMEIIbKOI OCBITH B JIUTSIYHMX CaJIKaX
Ta LIKOJAX, i BIAMOBIIHO — YMOXIIMBUTH KOMYHIKAIIiIO.

MacoBuii untad (i Hacamnepe/| OaTbKK Ta BUXOBATEINI iTeH Oy/b-sIKOTO BIKY), KOTPHIA
L[IKaBUTHCSI IIPOOJIIEMaMH OCBITH 1 CTAaHOBIICHHSI 0COOMCTOCTI, 3HAM/IE B CIIOBHUKY PI3HOMAaHIT-
HI Marepiayi 3 mpoosieM HaBYaHHsI, BUXOBAHHSI, OXOPOHH H 3Mil[HEHHSI 3[J0POB’sl JITEH.

Cr10BHHK OyB CTBOPCHHIA 32 3pa3KOM HIMEIIBKO-aHIJIIFCHKOrO MeIarorivyHoro CJOBHHU-
Ka [7], ToMy BiacHe BimOip PeECTPOBUX ONUHUII 3POOJICHUI HA HOrO OCHOBI 1 OPIEHTYETHCS
Ha HIMeIIbKI peanii (Harnpukiia, Abiturzeugnis (arectar Ipo HOBHIO CEPEIHIO OCBITY), ambu-
lante Erziehungshilfen (nonomora comianbHux city0 y BUXOBaHHI JiTEH, MUIITKIB yaoMa),
Annerkennugsjahr (nepiimii pik miclisi HABYaHHS y BUILIOMY HaBYaIBLHOMY 3aKJIaJi)).

11ikaBo, 1110 Ha BiZMIHY BiJI TUITOBOTO BiIOOPY TEPMIHIB, sIKi 31€OLIBIIION0 € IMCHHUKAMH,
y LIbOMY CJIOBHHKY € BEJIMKa KUIbKICTh MPUKMETHHKIB 4H J€NpUKMETHHKIB (erblich — criaxo-
Buit; aufgebracht — 3acmyuenuii, cxBuiboBaHumii) 1 mieciB (mobben — 3HyIIATHCSI, BKYBATH;
schmusen — acTUTKCS, HDKHO TOPHYTHCS; erfassen — po3yMiTH, CXOILTIOBATH; YCBIJIOMJTIOBATH).

CJIOBHMK CKJIQIA€THCSI 3 IBOX YACTHH 1 32 CBOIM NPHHIUIIOM YKJIaJaHHS € Tepe-
KJIaJJHUM, TOOTO 70 TepPMiHIB miniOpaHo BiANMOBIAHMKH (YKpaiHChKI Ta Himelbki). [IpoTe
4acTO aBTOPKH BHKOPHCTOBYIOTh Pi3HI CIIOCOOM TIyMaueHHsl TEPMiHIB, 30KpeMa THX, sKi
HEMOXKJIMBO MEPEKIACTH YKPATHCHKOIO Yepe3 Opak BiAMOBIIHUKA Ta i CaMOTO MMOHSTTS B
YKpaTHChKil CHCTEMI IIKIIBHUIITBA Ta JOLIKLUILHOI OcBiTH (Hanpukiazn, Lernmittelfreiheit
— 3a0e3IMeUeHHs yYHIB Ta BUYMTEIIB OC3KOLITOBHUMH HaBYAJIILHUMHU Marepianamu (Hamp.,
HIKUTbHAMH T1IPyYHUKAMH Ta MOCIOHUKAMH).

Ile ¥MOBIpHO € BIIXOAOM BiJ KOHIIENTY KJIACMYHOTO IIEPEKJIaJHOTO CIIOBHHUKA,
NPOTE € MPAKTUYHUM 3HAPSISIM JUIs 0Ci0 — HedaxiBIliB, SKUM MOTPIOHO MIBUAKO BHPI-
HIMTH SIKYCh ITPOOIIEMY 1 TOPO3YMITHUCSL.

Takuit migxin “Hayka B CyCHIJIbCTBO” MOYKHA BBa)KAaTH OCHOBOIIOJIOKHHUM JUIsI KOH-
LENTy CIOBHMKA. | BIAMOBIIHO, X04Y 1 IPUHLMUII BiAOOPY TEPMIHIB € Cy0 €KTUBHHM, LiH-
HICTB 3aIIPOINIOHOBAHUX TEPMIHIB, CJIIB Ta MOHATH € BAKIMBUMH JUIS KPUTHYHUAX CUTYAIi
CIUJIKYBaHHSI BCIX 3al[iKaBJICHUX 0CI0 y 3aKiajax OCBITH.

OTiKe, 3apONOHOBaHA Mpalls € JOBIAKOBUM BHIAHHSIM, SIKE CUCTEMATHU3y€ Ta y3a-
rajibHIOE TePMiHH Ta JIGKCHKY Yy (haXxoBiii MOBI Menaroriku, 0€3yMOBHO € KOPHCHHM SIK
3HAPSIS JAJIsI TOPO3YyMiHHS OAaThKIB Ta MEJarorivyHoro NepcoHaiy i € BaXKIMBUM THCTPY-
MEHTOM, SIKHI YMOMKJIMBIIFOE€ KOMYHIKAI[IIO YH CIIPHSIE TH.
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The review is devoted to the analysis of the dictionary: Olesia Lazarenko, Olha Leman, Yelyzaveta
Fomina, Daryna Razvina. Worterbuch der Padagogik Deutsch — Ukrainisch / Ukrainisch — Deutsch. Pedagogical
Dictionary of the German — Ukrainian Languages. Herausgeber: Wolfgang Dohrmann. 2023. 186 p. The purpose
of the dictionary is to help Ukrainian-speaking people (including those who were forced to migrate from
Ukraine because of the Russian war against Ukraine) to understand the vocabulary used in German education
in various educational institutions, including kindergartens and schools, and thus to facilitate communication.
The translation dictionary (German-Ukrainian, Ukrainian-German) consists of two parts (the terms included in
them are different) and are selected on the basis of their importance for communication between parents and
educators in German institutions. The dictionary selects equivalents or offers interpretations and explanations for
terms or lexemes (relevant to professional communication in the field of pedagogy) that do not have equivalents
in Ukrainian. In other words, by its very nature, this is a translation dictionary, but in order to understand the
realities of German education as accurately as possible, interpretations are offered that make it possible to
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understand the essence of a particular educational concept. This approach is unconventional, but active, which
means that it makes it possible to understand pedagogical concepts that are culturally determined by the specifics
of the development of pedagogy in a particular country in the most accessible way.

The dictionary covers a variety of materials on educational issues (including the organisation of the
educational process, upbringing (personality development), and the protection and promotion of children’s
health) and is primarily focused on German realities.

The creation of the dictionary was a response to a challenge, the problem of immediate understanding
of Ukrainian forced migrants in educational institutions that began to be attended by students from Ukraine. This
is the novelty and undoubted practical importance of the reviewed work.

Key words: dictionary, pedagogy, German language, Ukrainian language.
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